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1. Introduction

This paper investigates the common core of directed motion verbs and comparatives in
Samoan, a Polynesian language with around 200,000 speakers on the Pacific islands of
Independent and American Samoa, and with approximately 370,000 speakers worldwide.!

In the terminology of Stassen (1985), Samoan employs a “separative comparative”
with the directional particle atu (“forth, away”). A first example is provided in (1).

(1) E umiatu Maliaia Toane.
TAP tall away Mary PREP. John
“Mary is taller than John.’

Comparative constructions employing directional particles or source prepositions are cross-
linguistically very common: More than a third of the 110 languages in the sample of the
typological study reported in Stassen (1985, 40) use a separative comparative, among them
several languages of the Americas as well. Consider the data in (2) from Quechua, a
language spoken in the Andes region, and the example in (3) from Navaho, an Athapaskan
language, for instance.

* T am indebted to my Samoan language consultants Epe Esera, Rosita Esera, Fulisia Grube, Temukisa
Grundhéfer, Malia Hackel, Laena Hermansen, Telesia Lafotanoa, Jordanna Mareko, Puaina Pfeiffer, Cecillia
Sagota, Rosa Schreckenberg, and Lomialagi Vaiotu-Fuao. Faafetai tele lava! 1 would also like to thank
Nadine Bade, Sigrid Beck, Lucas Champollion, Remus Gergel, Svetlana Krasikova, Jessica Rett and Sonja
Tiemann as well as the audiences at the Tiibingen workshop on Comparison Constructions Crosslinguistically
in May 2010 and at the satellite workshop to SULA 6 in Manchester in May 2011 for feedback and discussion.

1 Standard reference works include Milner (1966), Marsack (1975), and Mosel and Hovdhaugen
(1992). Unless indicated otherwise, the data presented come from my own fieldwork. In working with con-
sultants, T used the elicitation techniques presented in Matthewson (2004, 2011). T only make use of diacritics
(i.e. the macron to indicate vowel length and the inverted comma to indicate the glottal stop) if required
for disambiguation. Abbreviations used in glosses include INDEF.DET. =indefinite determiner, obj. = object,
PART. =undefined particle, PERF. =perfective, pl. =plural, POSS. =possessive pronoun, PREP. =preposition,
sg. =singular, subj. = subject, and TAP = tense-aspect particle.
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(2) Kam noka-manta  sintsin.
PRN.2sg. PRN.1sg.-from strong
“You are stronger than me.’
(Stassen 1985, p. 120, no. (11))
(3)  Shi shinaaf bi-lddh ‘&nfshdifl.
PRN. 1sg. 1sg.-older.brother 3sg.obj.-beyond “G-ni*-1sg.subj.-big
‘I'm larger than my older brother’
(Bogal-Allbritten 2008, p. 19, no. (15a))

We can indeed conclude that “. . . the relation between spatial expressions and comparatives
is most conspicuous.” (Stassen 1985, 56) It is particularly conspicuous in the light of the

Samoan data in (4) and (5).

(4) Sa savaliatu Maliai le lua kilomita.
TAP walk away Mary PREP. the two kilometer
‘Mary walked two kilometers away.’

(5) E umi atu Maliai le lua inisii lo lona uso.
TAP long away Mary PREP. the two inch PREP. PART. POSS.3sg. sister
‘Mary is two inches taller than her sister”

Why is it that we can use aru with motion as well as with degree predicates? I will argue
that this is so because both involve comparison, of locations along a path in the first case
and of degrees on other scales in the second.

The structure of the paper is as follows: The next section establishes the empirical
basis upon which the analysis is subsequently built. The first building block is an analysis
of the Samoan comparative based on the notion of degree (Sect. 3.1). We are then in a po-
sition to add the second building block, and consider the conditions under which locations
can play the role of degrees as well as the analysis of directed motion verbs (Sect. 3.2). I
conclude with a discussion of language change in Samoan and of the crosslinguistic rele-

vance of the proposal.
2. The Data
2.1  Directed Motion Predicates

The directional particle au (‘forth, away’) forms a pair with the particle mai (‘thither,
hereto’); cf. also Mosel and Hovdhaugen (1992, 376-378). Consider (6) and (7). Note
that out of this pair of particles, only afu can occur with degree predicates. Whereas the
use of au indicates movement along a path away from a contextually provided reference
location, the use of mai requires movement along a path in the direction of that location.

(6) Savalimai le mataima opo atu Tavitama Sieni.
walk hither the chief and embrace away Tavita and Sieni.
“The village chief enters and Tavita and Sieni greet him with a hug.’
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7 a. Faatau mai ni fa‘i.

exchange hither INDEF.DET.pl. banana
‘Buy some bananas.’
(Milner 1966, 247)

b. Faatau atu talo.
exchange away taro
‘Sell taro.’
(Milner 1966, 247)

This i ; : . y
o g;zyaljeoc g_[l?;ltéafgd in tth}le ?mgram below, with X indicating the reference location and
¢ path of movement. The initiation point inati
: as well
point of the movement path are indicated by arrows. ’ e teminztion
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Figure 0.1: Directed motion with arx (“forth, away’) and mai (‘hither, hereto’)

Further examples of Samoan motion verbs with aru are provided in (8) to (11) below. A
migsure phre.lsc can be used to indicate by how much movement has progressed along.the
path, as V.VHS illustrated ‘t?y tht°T e?(ample in (4) above. Another example where the difference
measure is overtly provided is in (9). Notice that directed motion verbs with arx addition-

a-]l}‘ allow for EEGPDSI‘[]Onal F hraSCS S[)e fy!]l the 0al Or source o € movement, a
ci .
‘ ( ) ( ) g g f h , 48 18

(8) Ua s atu  Sinama Tigilau.
‘TA.P go(pl.) away Sina and Tigilau
Sina and Tigilau went away.’
(Mosel and Hovdhaugen 1992, p. 145, no. (4.401), my glosses)

9) Sa aau aty Ioanei le sefulu mita.
TAP swim away John PREP. the ten  meter
‘John swam ten meters away.’
(10) Ua sosola atu ‘i Tutuila,...
"I‘AP flee(pl.) away to Tutuila
They ran away to Tutuila,.. .’
(Mosel and Hovdhaugen 1992, p. 348, no. (9.91), my glosses)

a1 Ua malagaatu Maliamai Niu Sila ‘i Saina.

TAP travel away Mary from New Zealand to China
Mary travelled from New Zealand to China.’
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Directed motion verbs with atu locate the subject as having progressed by some Or an
overtly provided amount on a path that is directed away from the reference location.

2.2 Separative Comparatives

Comparatives with afu on the other hand locate the subject as by some or an overtly speci-
fied amount further on the respective «cale than the standard of comparison:

|

|

Figure 0.2: Comparison with alu (‘forth, away’)

comp.std. l

In Samoan, this standard of comparison is introduced by a Prepositional Phrase. We find iz
) and (13). The preposition ia

with proper names and i lo with definite descriptions, e.g. (12

is in complementary distribution with i lo, cf. (14). The preposition i also marks the direct
ically vacuous, Its

object of a verb, cf. (15), and I will therefore consider it to be semanti
presence is due to syntactic reasons.

(12) E mamafaatn Maliaia  Toane
TAP heavy away Mary PREP. John
‘Mary is heavier than ohn.

(13) E umiatu Maliai lo Jona uso.
TAP tall away Mary PREP. PART. POSS.3.sg. sister
“Mary is taller than her sister.

(14) *E umiatu Malia ia lo Joane.
TAP tall away Mary PREP. PART. John
“Mary is taller than John”

(15 E alofale tamai le teine.
Tap love the boy PREP. the girl
“The boy loves the girl”
{Mosel and Hovdhaugen 1992, p. 428, no. (9.91), my glosses)

For English and German, the question of how to analyse the than-constituents in sentences
like (16) has been subject to & controversial debate; cf. also Hofstetter (this volume).

(16) Mary is taller than John.

One possibility is to derive (16) from a clausal source via ellipsis and then apply the same
semantic analysis as for clausal comparatives, a reduction analysis. Under & direct anal-
ysis, however, interpretaticn applies t© the structure visible at the surface (cf. e.g. Heim
1985). In Samoan, evidence for a direct, phrasal analysis of the comparative comes from
the ungrammaticality of sentences such as (17). A grammatical alternative to (17) is (18).
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(17) *E mauoloa Malia i lo sa faapea au
TAP rich Mary PREP. PART. TAP :
. h ; ; su
M_aly is richer than I thought.’ PROSe PR s&
(Villalta 2007a, p. 5, no. (10c), my glosses)

(18) E mauoloaatu Maliai lo le mea
TAP rich DIR. Mary PREP. PART. the thing
na ou faapea e i ai.

:fAP PR_N.I_sg. suppose TAP PREP. PRN,
Mary is richer than the wealth which I supposed her to have.”
(Villalta 2007a, p. 5, no. (10b), my glosses)

Evi . :

avaﬁeagjcl‘;;o;fif;greénbaseq analysis of this comparative construction comes from the

e e patison wn%_l a degree as in (19) and from the availability of differen-

etedis Belzjck eteasl 332};10(5) in the introduction, repeated as (20) below. (The reader is

of these partion] - 9) and Beck (2011) for a detailed discussion of the significance
particular constructions.) Note that lo is not required in (19).

(19) E umiatu Maliai le lima futu.

"TAP tal} away Mary PREP. the five foot
Mary is taller than five foot.”

20 E umiatu Maliai le lua inisii lo lona uso.

TAP tall DIR. Mary PREP. the two i
‘ _ - i wo inch PREP. PART. POSS.3.sg. sister
Mary is two inches taller than her sister, y

rBefizfie I;tgg;r;g Vtsrtt)he aréalyms, let me briefly pf)int out a structural difference between di-

T gl s and comparatives: Prepositional Phrases with i lo and ia, specifying

o mparison, are limited to the comparative. With motion verbs, the majority
my consultants finds them unacceptable. This is illustrated in (21) and (22).

(21) 77Sa savaliatu Maliai lo lona uso

TAP walk DIR. Mary PREP. PART. PO i
I ! . POSS.3sg. sister
Mary walked further than her sister.* -

(22) 7Sa savaliatu Maliai le lua kilomita i lo lona uso.

- . .
1 ﬁp walk DIR, Mary PREP. the two kilometer PREP. PART. POSS.3sg. sister
ary walked two kilometers further than her sister.

ected motion verbs indeed involve a comparison, the standard of comparison must al-

ready be implicitly present. Tryi i
: . Trying to overtly specify th i
leads to uninterpretability. y specity the standard o comparisn therelore

s tonhe t.ablefon the next page repeats the informal paraphrases discussed in the previ-
el sections .or sentences with directed motion verbs and for separative comparatives.
constructions, a measure phrase may specify the exact amount of difference.

p
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DIRECTED MOTION VERBS! ‘ SEPARATIVE COMPARATIVES:

“There is a certain amount by which | ‘There is a degree by which the sub-
the subject progresses zlong some path | ject exceeds the standard of compari-
of movement which is directed away | son along a certain dimension.’

from the reference location.”

The main idea of an analysis that captures the above intuitions is simple: In Samoan, verbs
of directed motion with atu involve a comparison, just as comparatives with afu do. T will
start with the comparative, as this will provide the opportunity to reflect on the notion of
degree, 2 key ingredient of the semantic analysis of comparison.

3. The Analysis
3.1 A Degree-Based Analysis of Separative Comparatives

Introducing the notion of degree and a corresponding type (d) helps us to capture the intu-
ition that “... when we meke comparisons we have in mind points on a scale” (Cresswell
1976, 266). Degrees are “highly abstract entities” (von Stechow 1984, 47) that are elements
of scales. Scales consist of a set and a total ordering relation on that set.

23) a.  Call each pair {S, >s), consisting of a set § and an order >;, a scale.
b. The order > is irreflexive, asymmetric, transitive (and thus strict),
as well as connected (and thus total).

The denotation domain of degrees, Dy, is the union of all mutually disjoint sets of degrees.
Each set comes with its own ordering relation. The reason for assuming such abstract
objects is that there are expressions that operate on them. In the analysis of Samoan, cne
of these expressions is the comparative in the shape of the particle azu, which I suggest has
the lexical entry in (24) below. A definition of the maximality operator is in (25).

@4)  [atw] = AR (e ) -Ad gy - Adigy Axiey. max(Ad.R(d)(x)) > d+4d’
@5)  [max]=AD,. 1d[D(d) & Va'[D(d') — d' < d]]

This is a perfectly well-behaved phrasal comparative operator that has among its arguments
the degree specifying the standard of comparison and a differential degree argument. It
maps them onto true if the maximal degree to which x is R exceeds the standard of com-
parison d by degree d’. When not comparing directly with a degree but two individuals
along the dimension provided by the gradable predicate, Samoan employs the comparative
operator below. In combination with this lexical entry, i lo-phrases simply contribute the
denotation of their overt material.

(26) [[atuii]] = A'R{d:(s,t)) ﬁ,dzd) -l)”'(e)"lx(e) .max(ld.R(d)(x)) > max(/ld.R(d)(y))+d’

Comparative atu; maps its argument onto true if and only if the maximal degree to which
x is R exceeds the maximal degree to which y is R by degree 4. Let us take a brief look at
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these two opera.tors at work. The comparative in (27) below, a slightly simplified version
of the example in (20) above, has the Logical Form in (28).

(27)  E umi atu Maliai le lua inisiia  Ioane.
TAP long DIR. Mary PREP. the two inch PREP. John
‘Mary is two inches taller than John.’

(28)

)
&y
2
TAP /\

Malia, (e.t)

Mm/\
(et

)
e, {et)) (e}

{dife (e,1)) (1) PREP.John
UMi(g, o)) atj ile lua inisi
long ({d,{e.0)).{d, {e. (e,1))))  PREP. the two inch

Ju sF as gradable predicates in English, umi (‘long’) denotes a relation between a dcgreé and
an }ndividual. At the core of its meaning is a measure function of type {e,d) which maps
an individual to the maximal degree to which it is long. With this particular lexical item,
length as well as height degrees are acceptable.

29  [umi] = Adygy. Ax(y. HEIGHT(x) > d

However, Samoan gradable predicates differ from their English counterparts in that they
come with a - crosslinguistically very common — syntactic restriction on their degree ar-
gument slot, which can be couched in terms of a negative setting of the Degree Phrase
l:l’aramcter in (30) below. The Samoan equivalent of the English measure phrase construc-
tion is thus ungrammatical, compare (31) and (32).

(30)  Degree Phrase Parameter:
The degree argument position of a gradable predicate
{may/ may not} be overtly filled.
(Beck et al. 2009, p. 24, no. (84))

[€30) Mary is five foot tall.

(32) *E umi Maliai le lima futu.
TAP long Mary PREP. the five foot
‘Mary is five foot tall.’
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T take measure phrases in Samoan to be of type (4) and to refer directly to a degree. The
example in (27) then receives the interpretation in (33) below. The sentence is true just in
case Mary’s height exceeds John’s height by two inches.

(33) [en]=1
iff max(Ad.HEIGHT(Mary) > d) > max(Ad HEIGHT(John) > d)+2in
iff HEIGHT(Mary) > HEIGHT{John) +2in

In those cases where the difference measure is not overtly provided, existential closure
quantifies off the degree argument, as i3 illustrated for the example in (34) in (35). The
interpretation of (34) relies on afu;, which takes two degree arguments. The sentence is
true if and only if there is a degree d' and Mary’s height exceeds five feet by d'.

(34) E umiatn Maliai le lima futu.
TAP tall away Mary PREP. the five foot
‘Mary is taller than five foot”

(35) [GH]e=1
iff 3d' [max(Ad HEIGHT(Mary) > d) > 5ft+d’]
iff 34’ [MEIGHT(Mary) > 5ft+d|

Let me add a couple of remarks before we turn to the interpretation of directed motion
verbs. Note that the lexical entry suggested for the comparative differs from the phrasal
comparative operators in the literature (e.g. Bhatt and Takahashi 2007, to appear) in the
way it is schoenfinkeled. It requires a degree predicate as its sister and is unable to undergo
movement; cf. Hohaus et al. (2010, 34-40) for a more detailed discussion of the differences
in the light of data from first language acquisition.

The two lexical entries for aru above differ with respect to the semantic type of one
of their arguments. This difference is reflected in the Prepositional Phrases that introduce
the argument., When the argument is of type (e}, we find ia or i lo. When the argument
is of type {4}, only the preposition i is sufficient. Hohaus (2010) therefore discusses the
possibility that -a and lo contribute a type shift from individuals to degrees, i.c. that they
introduce a free variable f of type {e,d), a value for which has to be provided by the
context. Consider (36).

36)  [-a]f=[lo]¢ = Axy. f(x)

Under such an account, we could do with atu;, which is of type {(d, {(e,1)},{d, {d, {e,})})-
The idea of a mapping function from individuals to degrees has also been contemplated
by Oda (2008) and Hayashishita (2009) for Japanese, and by Hofstetter (this volume) for
Turkish. As the i lo-phrase does not exhibit the interpretative flexibility of its Japanese or
Turkish counterparts, there is little evidence in favor of one analysis or the other.

My last remark concerns the surface structure of Samoan comparatives. VSO at
surface is derived by obligatory I-to-C movement of the verb, as suggested for Tongan in
Otsuka (2000) and for Tagalog in Aldridge (2004).
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The comparative in (27) is no exception:

[eelc ] ["’ii}, [ve [Malia] [y [ [umi atu_] [i le lua inisi]] [ia loane]] ]]]

A

4 i

Let us return to one Of he main i i a e to l)e uSsex
t queSuOnS: How did aru (‘f{}l’th Wﬁy, Ci
- : g » O
with he c()mparatlve meaning we juSt djSCuSSEd. )

3.2 Directed Motion as Comparison of Locations along a Path

Intuitively, directed motion involves a movement along a path, a set of locations. For the
eicample in (37)3 re?eaFed from (9) above, John — by swimming — has moved te.n meters
along a path which is directed away from a contextually provided reference location.

(37) Sa aau atu Ioanei le sefulu mita.

TAP swim away John PREP. theten  meter
John swam ten meters away.’

Yet, sentences like (37) and comparatives share a conceptual structure:

gi endI

atug X.>>|.>>..>>..>>..>>..>> N

comp.std,
I |

atu; X.>> .>>..>>..>>..>>..>>.l.>>. il

T

Figure 0.3: The common conceptual core of directed motion and comparison

Whereas f:omparison is petween two degrees on some scale in the one case, it is between
.two llocatwns along a directed one-dimensional path in the other case. The table below
identifies the corresponding items in both constructions.

DIRECTED MOTION: | coMPARISON:
beginning of the path of an object ] standard of comparison
end of the path of an object maximal degree to which
an object has some gradable property
difference degree | difference degree
set of locations scale associated with

and total ordering relation gradable predicate
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Just as times, locations are primitives in the universe of discourse. They have the semantic

type {{). Places are spatial areas, and any “...physical object occupies a particular place
at each moment of its existence” (von Stechow 2006, 10). The path of an object during a
particular time span is the set of places that the object has occupied during that time (cf.
e.g. Cresswell 1978). And indeed, as von Stechow (2006, 11) puts it: “There is nothing

» [ ocations can play a double conceptual role and can be understood

mysterious with paths.
as degrees. This is a particularity I propose they share with times (cf. von Stechow 2009).

Recall from the discussion in the previous section that we take degrees to be ele-
es, with a scale consisting of a set and a total crdering relation on that set.
The path of some object may correspond to a scale if there is an ordering relation on the set
of contiguous points of locations it provides. In our case, it is the job of the contextually
provided reference location, often the utterance location, to provide the zero point of the
scale and thus an anchoring place for the ordering relation: For any pair of locations {I,1")
that is an element of the Cartesian product of the set of locations of the path in question, if
I" is reached later than /, then ! is farther away from the reference location than L

In what follows, a scale consisting of this particular ordering relation and the afore-
mentioned set will be referred to as 3. Just as the height scale comes with an associated
measure function HEIGHT, which maps an individual to its maximal extent on the scale, P
is associated with the measure function p. Corresponding dimensions for measurement for
this scale are measures for spatial distances such as miles and kilometers. In the original
version of atu, referred 1o below as afu,, the measure function p has been incorporated into
the lexical entry. The scale along which comparison takes place is indicated by a subscript.

ments of scal

(38)  [atuo] =Adyy. Axg- max(Ad.p(x) > d) >, min(Ad.p(x) > d) +d’

The lexical entry for atu, in (38) above is of type {d, {e,1)). (Clearly, we will want this item
to have a temporal argument in the end. I'm neglecting this here.) Atu, is true of a degree
4" and an individual x if the degree the measure function p assigns to the individual exceeds
the minimal degree in the set of degrees smaller or equal to the degree that p assigns (o x
by d'. Let us ponder on the meaning of this for a moment. On our setup, p assigns to x the
maximal degree on I3: This degree is also a location, namely the endpoint of x’s path of
movement. The minimal degree in the set of degrees smaller or equal to the degree that p
assigns to x is likewise a location, namely the initiation point of the path. The minimality

operator in (38) is defined as in (39).
(39)  [min] =ADy,. 1d[D(d) & Vd'[D(d") — d' > d|

Let us put afu, to work. A Logical Form for the example in (37) above is provided in (41)
on the next page. After having combined with the degree argument, aru combines with
the verb via predicate modification. Interpreting the Logical Form in (41) will result in the
desired truth conditions, provided in (40} below.

(40) [Gn]=1
iff swim(John) & max(Ad.p(John) > d) =,, min(Ad.p(John) = d) +10m
iff swim(John) & p(John) >, min(Ad.p(John) = d) +10m

Due:;ted MOHOH as CO”IPEU 1Son EVldefice i‘?()ﬁl Sﬁfﬂoa?l

I\]Iotice that comparison in this case is a
elements of the same set, and thus bet
tion path. Again, existential closure wil

aauy, 5 fe,r)

sSwim /\

at

u )
d,fe.t)) : :
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PREF. the ten meter
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[s]

and arug;
of the above proposal to some of the it T
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y discuss the relationshi
hzrsazre.b"rhe general idea that verbs of directeldp
. S0 been put forward by Hay et al, (1999) and

: » 1o mention the m i
semantic analyses of the aspectual properti eoree g proposals. Both g

too, make crucial use of the idea of an o

]

the individual has the gradable property at the end of the eve

P. 18, no. (25)) introduce a “measure of change,” e o L

. defined as in (42) below,
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y measure function f, fy = Ax(e). Aty f}m,beg(x)) (x)(end(r))

The definition in (42) employs a different notati \
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. Based on the parallel as
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degree achievements in English can be ,exten
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. ;iif(;fe remains to be shown that our proposals will

e ed h In the case of directed motion verbs... we
ed here carries over entirely: such verbs enc':ode

Kennedy and

believe that the account we have
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compari
weenmﬂ;zdn.st_)rll b.etween the minimal and maximal
€ lnitiation and the final point of the mo-
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measure of change functions over scales that measure directed movement along a path.
While they do not always have corresponding adjectival forms, the kinds of meanings they
express are identical w the kind of meanings we have described here for verbs directly

* Though not a direct extension of their analyses, the anal-

related to gradable adjectives.
ysis of Samoan presented above shows in a very explicit and compositional manner that

directed motion verbs can successfully be analyzed as difference comparatives.

4. Discussion

Nevertheless, the analysis relies on a set of closely related operators rather than on one Lexi-
cal entry. Evidence about the historical development of these different nuances in the mean-
ing of atu is hard to come by. Ross (2004, 311-314) observes that many of the directional
particles in the Oceanic languages were once directional movement verbs in serial verb
constructions. Various authors furthermore comment on language change in the Samoan
comparative (cf. e.g. Marsack (1975, 66-67) and Villalta (2007b, 2)). Stassen (1985,

330-331) expresses the view that the comparative in its present form is a “. . .relatively re-

cent innovation and that the original Polynesian comparative is a conjoined comparative.”
y of my consultants as

However, conjoined comparatives such as (43) are rejected by mar
inadequate means of expressing comparison.

(43) #E maualuga Alofa ae puupuu Sulu.
TAP high Alofa but smail Sulu
‘Alofa is tall but Sulu 1s small.’

The extension of the use of atu, to the comparative involves two plausible changes: First,
an extension to other gradable predicates of type (d, {e,r)), and second, a move away from
the minimal degree in the set of degrees smaller or equal to the degree that p assigns to x to
an open degree argument. Two very simple changes to the argument structure thus allow

to derive (43) from (44).
@4 [awe] = Adyy. Axgy. max(Ad.p(x) > d) >4 min(Ad.p(x) > d)+d'
(45) [a;] = A'R(d,(e.r))-ldzd) Ad{d) ,ix<g>< max(Ad. R(d)(x)) =d+ d

(46) [[atuii]] :ﬁ'R(d,{ell)) ld?d) .ﬂ,y(e).ﬁ,)qe) .max(ld.R(d)(x)) > max(/ld‘ R(d) (y)) +d’

From there, a comparative operator that compares two individuals along the dimension
specified by the degree predicate, as in (46), is easy to deduce. (The latter step in fact is
one that Hohaus et al. (2010, 34-40) identify for the acquisition path of the English phrasal
comparative as well.) I take the availability of both, aru, and afu;; in contemporary Samoan
to explain the diverse judgments in the case of (21) and (22). Some speakers seem (0 be
able to use atu; with motion verbs, thereby enabling them to overtly specify a standard of
comparison. I assume a covert gradable property in those cases.

To sum up, 1 have argued for an analysis of the semantics of aru under which it
always expresses degree comparison. When building directed motion predicates with aru,,
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. L ; ;
tgztlscc:aait;ozf included in ttlsle path of motion are conceptualized as degrees on a scale. On
> ati, compares the endpoint of the path of mo its initi :
. : ement to its initial point. I -
paratives, afu; express a comparison be i e
tween the maximal degree to which j
some gradable property and an overtl i e ary com, o ey
2 y provided degree, while aru; co indivi

; _ : ;s i compares two individ-
als with respect to the maximal degree to which they have some gradabll)e property. e

qite exlggggdﬂn; Szcgutnt,f the crosslmguist‘ic pervasiveness of separative comparatives is
motion verbs a.S envi Jata furthermore provide support for a scalar approach to directed
revion verbe as envisioned by Hay et l. (1999) and Konnedy and Levin (2008). In the
we have seen, it is nl afa discussed above, such an analysis is not only plausible but, as
the variable telicity of those ver‘t,:s in i oo YA Vcrb.s of dlre.cted motion is
verbs in Samoan is thus a possible diril;{g;l;s];}r’ggfuj;};z:;ﬁil?chavmr of directed motion
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Temporal and Aspectual Reference in Bassila Anii”
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1 Introduction

This paper ex;

e n{) fmpted Wssl?rzsm t:;.?pgi; 1and aspectual reference in Anii, a severely under

Sespribes, sul seslots Shat anguage spoken in Togo and Benin, In particular, it

i oy G s;s w1t_h non-future perfective and imperfective as ect:J 1

Pt given here illustrate the importance of taking i i
n the interpretation of temporal and aspectual reference in fﬁgnisnto ecount

The majori i
et nglt{egieAélrn clauses (79 out of 120) in the small corpus used for thi
'unmarked clauses' Foisgzgfngll:r l:lirs‘ ISHCI‘I'CIMSE:s ore Jeteied fo o dhis P;p]‘::p:;
atii® "hornbill'. which i » the clause in (1) consists only of th 1
§erb & El?ﬂ\;figlhx)hgﬁlgisu?fﬂ’ a (}fliass C) noun class agrzzemenf rglC;:lzZri’; zl?gn a:
’ ’ rbal morpholo .
such as (1) have past perfective intel’przt)ation%y prciout el beshawn.belie, clanges

)) Context: what did the hornbill do yesterday?
?:i.glh bill b e
Gr,Ce ombill AGR.CL.C eat CL.E-
The hornbil] ate.’ fo0d

"This research was su
o pported by a Targeted I i
L e support geted Investment in Excellence grant fi i
g n?emmand o of Linguistics. Many thanks go to the Anii speakers wi) b T
i :;t%n Zaske, and to Judith Tonhauser. All errors are mine a dPI‘t}VId:!d o e
) ny African languages, Anii nouns are divi i g el all v
1 re divid i
subject agrle_zment by noun class, for example the agreement m:%(l::{;:: ?r‘;nlzlc)lasws5 KSR
ne transcriptions given here are phoneti .
P e © phonetic rather than phonemig, sinc i ii
e ke yet bean' completed. High tone is indicated by an L g
e iy o b accent, low tone by lack of accent
Abbreviations used in thi |
- n1s paper: AGR = A,
i : : greement (based on =
PL = Plural szﬂé&i Sl;r: 1den_nﬁed by letter), FOC = Focus, FUT = Future IMPFn:uInmCI:rESS)’ o, ¢ ot Qlass
o ssessive, PST = Past, REL = Relativizer, 5G = Sing,ular 1= I“I;er:;;:v;:?:g o
1 , 2= 2" person
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